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The Scene is in Verona, 




XOMBO B anrLIETTA. 

ATTO I. 

SCENA. I. 

tMAga niagclflco nel palazza de CappellL 

eon (ft Ce^tUi, Gvil'dla, MalUde, indi Bomw, OiUcrl^ 
infiiM Btarardo t itguito. 

INTRODUZIONE. 

{Dmiaa.) 



Otu. A tanto aSetto, o cari, 

Grato il mio cuor m chiaQiB : 

Eguale & in me la brama 

Dl paleaarvi amor. 
Can, Per brti appieo felice 

Scende feibtio inune ; 

E aiiiBbili ealene 

T appreata un dolce arilor. 
Cora. Ferma, incauto, o?e tinoltri P 
Rom. Qual follia I chi vieta il pasao ? 
Corp. Del nemico festa k rfuesta. 
Jtinn. Pura ho I* alma, ho il cuor sincere, 

N6 coQOsco un vil timor. 
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.OMBO AKD OtUnUOnTJ/Lm 



ACT I. 

SCENE I. 
nagnificent Saloon in the Palace of the Cappehi. 

ru3 of the Cappelli, Giulietta, Maiilde, afterwords jRt- 
mtOf GilbertOf and lastly ^ Everardo and followers, 

INTRODUCTION. 

(A Dance commences.) 

>. Comb, gentle lady, come 

Enjoy our loud applause. 

In thy sweet presence all 

Are charmed with the fionour. 

In gratitude my heart 

Your friendly greeting hears; 

.And equal is my wi^h 

T' express to you my Iotc. 
». Here festive flymen tends, 

Burdened with her chain ; 

Both love and joy she blends. 

To bind thee to her train. 

Hold, rash man, whither would'st thou I 
t». What folly this, to arrest my steps ! 
. This day thy enemy holds a festival, 
n. Pure, unsullied, is my heart, and 

Unknown to me is an unmanly fear. 

1* 
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CHu. What do I behoM, eternal ^ods 1 

(Diacmwing Rome^. 
Rom, (On me she turns her charming eyes!) 
Mat, What occupies thy thoughts ? {To Giu. 

Giu, I know not. 

Gil. Why dost thou stop ? {To Bom. 

Rom, From' sweet enchantment. 

Si 2. (At {;;» sight I feel aflame 

Steal gently round my heart.) 
Cho, She is overcome with surprise. 

(Beholding Giu, 

What stupor masters him ? 

(Beholding Bom, 
Gin. I am enchained by my enemy ! 
Cho. (She si^h^f she ravrs — this must be madness.) 
Bom, (ft is njy foe ! oh heavens, I adore! 
Cho, (She seems to shudder ; what 

Can this be, what means this sudden grief?) 

G'U. S Ah, I die for love of ^'"*» 

Bom J ♦ 

( Alas, my bosom's peace is fled for ever!) 

The sound of Trumpets announce the arrival of Everardo 

with Teobaldo. 

Chorus of the Cappelli, 

Cho, O happy fate ! 

Each heart is fuH of joy ; 

The soul did ne'er delight 

In greater bliss. 

The heavens, the sea, the earth, 

Appear to take a part , 

With calm serenity, 

Of our unequalled joy. 
^Eve, What lovely accents these, 

They breathe such sweet content ; 

Ah, never did I see 

Such happy day. 
Cho. Of sweet delight 

These happy oonds 

Will be the offspring. 



the. Ah vol, clementi D^, 

Vol conservate in lei 

La mia feliciUk ! 
Coro. Ah Toi, clementi Dei^ 

Serbate ocnora in lei 

La sua felicity ! 
'^ Eve, Figlia, fuor dell' usato oh come splende 

Questo al tuo nascer sacro, e alia promessa 

Di tue vicine nozze 

Felicissimo di ! come la pompa 

Spiega i trionfii tuoi ! come la gioja • 

Brilla in frunte a ciascun ! mira Teobaldo, 

Che piOi d'altri n' esulCa : egli sospira 

II fortunato istante, 

Che in pegno avr^ la tua bell' alma amante. . 
JRom, (Oh Dio, die intendo raai f) 
Giu. .Padre ; i tuoi cenni (agitata e confusa. 

Son leggi all' alma mia. 

(^ual gel 

Ml stringe il cuore !) 
Eve, Tu impallidisci ? oh quanto 

Piii bella agli occhi suoi 

Ti rende quel pallor ! Ti rassicura, 

Gioja t' appresta araore, e bei content!. 
Jtom. (£ a me rempio destino aspri tormenti.) 
Eve, Ti turbi I 

Ti confondi ! 

Qual ti desti nel cuor si crudele afianno ! 

(Koraeo ! che vedo !) 

(Volgendoaiy e vedendolo. 
Rom, fScopertoio sono.) 
Qiu, Padre! 
Eve, Ubbidisci omai. 
Giu. Un solo instante — 
Eve, No : compresi assai. 

Abbia fine la festa. Amici, andate. 

GilbeftOy 

Vi deggio favellar, nolo restate. 

(Giu, Mat, le Dam, partono. 



Eve. Propritious Gods I be guardians of her 

Bliss and mine ! 
Cho, And with propitious eye, guard her 

For his sake. 
Eve. Daughter, now shines frith an unusual 

Lustre .this dav, at once sacred to tb;f 

Birth and to thy happy nuptials. 

How this pompous festival proclaims 

The triumph of thy charms ; how 

Each brow*around beams with 

UncommoD joy ! but chiefly 

Teobaldo ; his heart, exulting siglu 

For the blest moment, when be , 
- Can call thee his, and clasp thee 

To his longing arms. 

Ye gods, what do I hear! 

(agitated and confused.) Father, ihj 

Commands were ever as a law* 

(What chill runs through my 

Trembling heart.) 

Dost thou turn pale ? More beauteous 

Still is this thy sweet confusion In 

Thy lover's eyes I T«ke courage, lore, 

And delight will soon be thine. 

(Gould cruel fate add to my sufferings more ?) 

What disturbs thee ? 

Thou art confused. 

What afflicts thee ? 

(Ha ! Romeo, who do I behold !) 

{turning and seeing him, 
Rom (I am discovered .') 
Giu. Father! 

Eve. Dost thou call me to obey ? 
Giu, One single moment — 
Eve. No ; I've discovered all. 

Put an end to the festival. 

Retire, my friends. 

Gilberto, 

Remain ', a word with you. 

( Exeunt Qiu, Mat, and female At. 



Rom. 
Qiu, 



Eve. 



Bom. 
Eve. 



Oil. 

Eve. 



Everardo, Oilhcrto, t Cto ii Ci^elli. 

Non vorrei 

Gilberto atnico, io d' amiitft ti chiedo 

Prova roaggioT, cb' altra mai foue. 

Parla. 

Alia pom pa nuziel teco R«meo 

Vidi lesK ; qual mai 

Raflon lotrasse? 

Delia festa il grido, 

E tone, io credo, 

Ve io GonduBse ancor deuo di pace. 

Un impoBslbil apera. 

Gli odj e* — ■ ' 



n soipetto 



: ella eonfuu 



Si, tra Cupprlli, 

E Monteccbi— u 

Mi torments — 
GiK E cbe mai ? 
Evt. NelU mia flelia 

¥i»%6 i lumi Bovent 

Em conlm I'u^to — 

Be ^iuriKesBi a scoprir — eatremo allora 

II mio furor sarrhbe. 
G3. (RiwprbarBi couvpniene ad altra istaote) 

Che pensi mat 7 che lemi P 
Eve. Tutto devo temer. A1 hoI pensiero 

D'un nodo sl funesto, 

Scnto ad UQ trslto aascere nel core 

Smania, dispelto, e il piCi crudel dolore. 

DUETTO. 

Evt. Empio doroato alFlne, 
Ii'orKOglio tuo vedrai 
Ktardl piangerai, 
Latua temeritik. 
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SCENE 11. 

Everardo, Gilberto, and Chorus of the CappeUi. 



i. If 'twere — Gilberto, my friend, I now demand 
of thee a greater proo/ of friendship than 
I ever did. 
. Name it. 

?. At the nuptial pomp I beheld Romeo with 
thee, and may I ask the cause that brought 
him nither ? 
I. The noisy festival, 

The common joy. 

Perchance the wish for reconciliation. 
e. He seeks impossibility. 
', Must this hate, then, be eternal ? 
e. Even so, 'tween the Cappelli 

And the Montecchi — a suspicion 

Agitates me much — 
I. What can it be? 
e. Upon my daughter 

He constantly fixed his eyes, and she 

The while seemed much confused. 

Should'st thou aught discover, [bounds. 

Then, indeed, my hate would have no 
I, (111 wait for more propitious moments ;) 

Romeo respects tnee ; she is dutiful. 

What cause hast thou for fear ? 
'«• All I must fear. The thoughts alone 

Of such a guilty flame 

Breathes in my heart hate. 

Fury, and revenge, and the most 

Poignant grief. 

DUETTO. 

«. Wretch, soon the hour will come, 
When, humbled at my feet, 
Shalt, when too late, repent 
Thy darips rillany. 



It 

Gil. Dunque tra toi giammai, 
-Regnar Tedr6^1a pace 
Nod 6 il suo cor capace, 
Di tema o di wWfk. 

Une. Ebben, tu lo vedrai. 

QU. I>eIu8o resterai. 

Bnt. Tinganni. 

Oil. Credi a me. 

a £. i^iianti mai contrarj affetti| 
Agitando il cor gli vanao 
Taccilando va quest almay 
Fra lo sdegno e fra I'affaaDOi 
£ piill reggere, non sa. 

ISnt. Lo vedrai. 

GU. Che rano error I 

«. S. S'accre'gee la ™^ SBMaid) 

Mi opprlme il ^^° tormento ; 

Da mille furie I'anima, 

10 lacerar mi sento ! 
Vendetta atroce. e barb&ra 

Calmar sol ^| potriu 

scENA m. 

Gabinetto. 

GiuHetta, t MaHUte* 

Giu, Vieni, mia fida, ah, rieni ! 

Sfogo esige ii mio cuor. 
Mai. Che mai finvola 

11 sereoo dell alma ? 
Giu, Un fato avverao, 

Che a penar mi condanna. 
Mat, Oggetto donqne 

I/Teobaldo per tec ? 



■pipWI J I W. W^T^'PW^I^PI—— PMP— 



IS 

Gil, Alas, never shall I see 

Peace between you mere, 
Away, thy heart could never 
Consent to cowardly deeds* 

Eve. Thou shalt be witness. 

€fiL Thou art deluded. 

Eve. Believe it not. 

Oil, Ah, trust in me. 

a 2. 
What tumults of all kiad9 
Raise in my wretched hearty 
And rend my aeitated breast 
'Twixt fury and revenge. 

Eve. But thou wilt see — 

Oil. A vain error. 

as. 

Now augments Jj^ rage. 

Pm 

He's ^^''^^^ ^'^^ revenge. 

I feel my soul 

Burst with a thousand torments; 

Nou|(^ht but barbarous revet^a 

Will calm P|^ wretched mind. 

SCENE III. 

A Chamber. 

Giulietta and Matilda* 

GHu. Come hither, dearest friend. 

My heart demands thy soothing care* 
Mai. Say, whv is thy wonted calm 

Deserted from thy bosom ? 
Cirtu. My adverse fate 

Which has to grief condemned me* 
Mat. Is Teobaldo, tbeui to thee 

An object of— — 

2 
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Giu. D'odio. 

MaL Ma penza — 

Oiu. Ab, Matilde! (oaaervando dentro la scena. 

Mat. Che avvenne ? 
Oiu. Ohciel! 
% Mat. Chemhro! 

[ . SCENA IV. . 

k Romto Gilberto, e detU. 

Eom. Lascia, che un cuor tremante— 
1 Giu. Ah, Matilde ! ah, Gilberto ! 

I jRoffi. Ella mi fugge. 

f . QU. Non disperar. 

V Gftt. Ma qui che vuoi ? che tenti ? 

t Tu Romeo! tu Montecchio * il padre tnio — 

' ' L'odio che tra noi regna — io questo giorno — 

Ah ! ae ti vede — ah fuggi !-^ 
- Bom. N6, non temere, io venni 

r ' Per la segretta via, ove lasciai 

r^ Scorta di fidi miei ; V ora, le vesti 

Mi rendono sicuro. 

Giu. E tu ! [a GUb. eon rimprovero. 

GU. Sopita 

Fra Cappelli, e Montecchi 
t' Brami la nemist^ ? 

Giu. Tu stesso il sai. ^ 

»GU. Ebben ; la somma impresa 
Or dipende da te. 
Y Rom. (Tremo) 

; Gttt. Tu il mezzo 

' ^. Additami. 

GU. Di te lo sposo sia 

* Romeo. 

• Giu. Stelle ! che intendo mai ! (con gran sorpresa. 
[ Ma il genitor. 

GU» Non sai, 

Che tutto in me confida ? 
Mat. Risolvi omai. 
GU. Ti pie^a. 
Oiu, Oh Dei ! che affanRO ! 



ti 
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Gtii. Rfy hate. 

Mat. But reflect— 

Qiu. Ah, Matilda ! {Looking within. \ 

Mat. What has happened ? ' ' 

Qiu. Oh, hearen ! 

MaL What do I behold ! 



! 



' SCENE IV. } 

• I 
Romeo, GUberlOf and the above. * 

Rom, Permit this throbbinfc heart to — 

Giu. Ah, Matilda! Ah, Giiberto ! 

Mom. She avoids me. 

Oil. Do not despair. 

Qiu, What would'st thou here ? what thy pursuit? 

Thou Romeo ! and a Montecchi ! my father — ^ 

The mortal hate that reigns between us — 

The day — Ah ! should he see thee — away, 
begone ! 
Rom, Nay, r«*ar not ; hither I came by a secret way, 

W here I have left an escort of trusty followers. 

The hour and this disguise combine to favour 
me. 
Qiu. And thou! (reproachfuUy to QUberto.) 
G&. Is it not thy wish 

That concord be restored 

Betw een the Cappelli and Montecchi ? 
Qiu Thou kn<)weBt well 'tis so. - 

Oil. WelJ, then, the happy event 

Depends upon thyself. 
Rom. (I tremble ) 
Giu. Let me know the means? 
GU, Accept Romeo for thy spouse. 
Giu, Ye stars ! what do [ hear ! (in great surprise. 

But my parent ? , 

GU. Knowest thou not 

That he confides in me ? 
Mat, Alas ! consejit ! 
GU. Yield to our entreaties. 
Crtw. Ye Gods! what embarrassment ! 
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Horn. Deh ! per piet^ rimira 

Ud infelice amante, 

Che dal tuo labbro i] sup destino attende ! 
CKu, Id cijnento si rio chi mi dUfende ? 
Mom. lo stesso, iastesso. 
Giu; Tu? -. 

Horn, Si mio tesoro. 
Qiu, Che risolvo ? 
Oil. Ah cbe fai ? 
Aiat. Perch^ t'arresti ? 
Giu. Numi. 

Mom. Ti voglion mia : lei mia. 
Qiu. Vincesti. 
Mom* Oh cari accenti ! 

£d ^ pur rer, mia vita, 

ghe mia tu sei ? Ah ! che un li dolee iitiiii|i 
oo pii6:gi4mmai provar quest* alma ammnte. 

DUETTO. 

Dimqtie, mfo beoei 

Tu mia sarai ? 
Giu, Si, cam spene, 

lo tua 8ar6. 
Rom. II tuo bel cuore.... 
Giu. Ti giura amore. 
Rom. E la tua fede ? 
Giu. Sempre tu arrai. 
Rom. E m' amerai.... 
CHu. Constante ogoor. 
a 2. Oh cari palpiti ! 

Soavi accent!, 

Doici momenti, 

Felice amor. (R(nn.pmU.) i 

Giu. S* allontana ii mio ben I 
GU, Ti rasserena. 

Fingi col genitor, e a me la cura 

Lascia dell' avvenir : Vivi sicura. 



> 
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Rom. Nay, cast a piteous look 
On a hapless lover's pangs. 
Who from thy lips his destiny awaits I 

Gtu. Who would protect me in a hour like this ? 

Rom. I, myself. 

Giu. Thou?*^ 

Rom. Yes, treasure of my heart. 

Gtti. What sMIl I resolve? 

GU, What wouldfit thou do? 

Mat, Why hesitate? 

Giu. Ye powers ! 

Rom. They befriend nf|e to call thee mine. 

Giu. 1 yield to th)' wish. 

Rom. Oh delightful accents ! 
Can I hrlieve my ears, 
And art thou mine? Ah! never did 
My doating heart expect such hour of bliss. 

DUETT, 

At last, my love, 

Thou wilt be mine. 
Giu, 'Tis so, my love, 

I will be thine. 
Rom. Thy heart in truth — 
Giu. Swears love to thee; — 
Rom. And with the pledge — 
Giu. I'm ever thine. 
Rom. And thou wilt love — 
Giu. Ever sincere. 
a 2, Oh, dear emotions . 

Of sweet affection, 

Delicious moments 

Of blissful love. ( Exit Rom. 

Giu, Why parts my love so soon? 
GU. Be cheerful. 

Disarm thy father's wrath ; and leave to me 

All careiri>out the future. Be cahn. 

( JSxtf. 
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SCENA V. 
GitUietta, Matilde,poi Everardo. '^ 

Giu. Ah quale io sento di contrari affetti 

Agitazion nel sen ! Dover di figl\a. 

Brame d' amante cuor, Bpcmd di p&C6 

Mi straziaoo a vicenda. 
Mat. Ah! ricomponi 

U agitato tuo spirto, or cbe sen viene 

II padre tuo. 
Eve, Parti, Matilde. 
Gfu. (Oh Dio !) 
Eve. Cod Giulietta re&tar solo vogl' io. 

(McU.piar. 

SCENA VL 

Everardo e Giulietta, indi il Coro, 

Qiu, (Io tremo ahim^ !) 
HSve, Dimmi : perch^ sospese 

Le tue oozze bramasti ? 
Ciftu. Un improvviso 

Fiero dolor. 
Eve» Qual duolo 

Ti pu6 r alma ingombrar ? 
Giu, .Padre. - 
Eve. Mi brami 

Padre ? 
Giu Chieder Io puoi ? 
Eve. Dunque le nozze 

Seguan fra pochi istanti. - 
Giu. Ohciel! 
Eve. Ricusi ! 

Dubiti ancor ! E qual follia t' assale ? 

Che mai deggio pensar? odi: ti leggo 

Nelprdfondodelcuor. Pronta ublldiici, 

O pitt padre non bod. ;* 
CKtt* Padre. . . dod posso. 

Troppo ^ io flforzo orrondo. 
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SCENE V. 

Cfiuliettat Matilda; aftertoardt Everardo. 

Giu, Oh, what agitation shakes my soul 
From so many opposing passions. 
A daughter's duty ; the desires of a loving 
Heart ; the hope of peace; each oppresses 
My niind by turns. 

Ma/. Ah ! hither comes thy father ! 

Quick, compose thy agitated mind. 

Eve. Leave us, Matilda. 

Giu. (Oh, God!) 

JSv€, 1 must with Giulietta confer alone. 

{Exit Mat, 

SCENE VI. 

Everardo and Giulietta; aftetwards the ChortCi. 

Oiu. (Ah! how I tremble !) 

Eve, Explain to me, why this request 

To have thy nuptual day suspended? 
Gtu. An unexpected 

Cause of grief. 
Eve. 'What grief 

Can thus o'ercloud thy spirits? 
Oiu, Father. . . 
Eve, Wouldst thou have me 

Be thy father ? 
Gtu. How canst thou doubt it ? 
Eve, Then let the nuptials instantly proceed. 
Giu, O heavens ! 
Eve. Dost still refuse ? 

Still dost thou hesitate ? What madness this ? 
• What should I suspect? Ah! I read 

The secrets of thy heart Obey me straight^ 

Or Fm no more thy father. 
Gtu. Father — impossible I 

Tby demand is too dreadful for me 



y ^o 

^ Che domandi da me. . crudel !. . ma stelle! 

( Che dissi mai? deh ! mi perdona. Al tempio 

Teco sard. . Sposa a Teobaido. . oh dio ! 
I Che terribile idea ! che stato i il racFi ? 

Aria, 

Sacro dover di figlia 

Mi chiama al tempio, all' ara ; 

Ah! che vicenda am^ra 

D' affkono e di terror ! 

Faci, ministri ed ara ? 

Tutto mi desta error. 

Ah padre ! tu non vedi 

Ija pena del mio cor. 
Eve, Sarai sua sposa ? 
Gttt. Oh dio! 
Eve. Rispondi* 
Giu. Ah si! tu '1 tuoi. 
Eve, Vieni. 
Giu, . Nod reggo. • • ohime ! 

Tremante pi^ s'arresta. . . 
Eve, Paventa il mia rigor. 
Crtu. Sar6 sua sposa, il giuro. 

Ah mi si sp«*zza 11 cor ! 

Un momento almen di calma 

^on negare al mio dolor. 

Ah che vinta e oppressa ^ 1' alma 

Dall affanno e dal terror! 
. Coro, Vieni omai, t' affretta al tempio, 

Calma alftae il tuo dolor. 
'; Giu. Ah ! di me, destin tiranno, 

Ah ! di roe che mai sar^ ! 
Coro, Calma aliin I' acerbo affaDno^ 

Abbi almen di te piet^. 

{Partono* 



« C^l*. . 
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^ To comply. — Barbarous ! Heayens ! 
What have I said ? Alas, pardon me, 
Lead me to the altar— I'm Teobaldo's 
Spouse. Oh God I What dreadful 
Tnonghts ! Unhappy me ! 

Air, ' 

A daughter's sacred duty calls 
And to the altar leads my Wsky ; 
Victim to my trembfina Kara 
In dread my footsteps 'C'ad ine on. 
Though not to Hymen, but my |^tfe. 
Ah father ! couldst thoi^ see 
The anguish of my heatt, 

IRfoe. Wilt thou be his spouse? 

Crtu. Oh heaven ! * 

J5re. Answer me. 

Qiu. Alas .' thou wilt have it 80* 

JTve. Then come. 

Qiu, I am overcome. — Ye powers \ 

My trembling steps bespeak 

Th«^ agitation of my heart. 
Eve. Fear my displeasure. 
Qiu, V\\ Iwt his spouHe, I pledge my word. 

What agony it) this! Ah! 

Deign to take compassion on my grief! 

Ah! leave me but a moment of peace, 

Or I shall fall a victim 

To the torments which rend my breast. 
Cho. Come to the temple, come, 

And bid adieu to sorrow. 
Qxu, Oh tormentiniiC destiny ! 

What will become of me! 
C^. In pity of thyself calm this raging grief. 

{Exeunt- 
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SCENA VII. 
Ritorna la prima scena. 
jRomeOf indi GUberto. 

Rom. £ pur da quest! alberghi 
Si cari all' alma mia 
Dilungarmi non so ; potessi almeno 
Giulietta un' alti:a Tolta 
Giungere a rivederr ! 
QU, Signor, cbe fai ? 

A chf qui rpsti ? II loco 
Periglioso ^ per te, co' suoi Teobaldo 
Di te va in traccia ; io 1' osservai. 
Rom. Teobaldo! 

Ia* aborrito rivale ! ah ! Questo nome 
Risveglia il mio furor. 
GU, D' UD fido amico 

Odi il coDsiglio. Involati da queste 
Suglie per te funeste. in altro t^rante 
Megliu potrem I' incominciata impresa 
Trarre al suo fin. 
Rom. Si partird. . . ma prima 
" La mia Giulietta da lontano ancora 

Bramo di riveder. 
I ' GU. Romeo, che tenti ? 

[i Deb vanne per piat^de ! 

JRom. Oh rei momenti ! 

Vinceati iniqua sorte — Ecco distrutte 
i' Sul fiur le mie speranze — intorno spira 

{ i Aura feral di morte — 

'/■ Ebben, con alma forte 

I ; Liottar 8apr6 fino al momento estremo, 

*v Venga il rivale, il suo furor non temo. 

i^ •^rta. 

'■'■ Alma invtia non paventa 

,;-:' II furor di sorte irata ; 

\] I Nel crudel fatal cimento, 
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SCENE VII. 

The same as Scene I. 
Romeo wUh Gilberto, 

I, Ah ! how depart from these 
Charming environs ; could I but 
Once more see my lovely Giulietta ! 
Rash man ! beware, 

Your danger here is imminent. 

Teobaklo, accompanied by his partisans ! 

I beheld in search of you. 
n. Teobaldo ! 

My hated rival ! Ah ! that name 

Breathes rage within my breast' 

Accent the faithful counsel 

Of a friend. Ply 

This dangerous place ; a more 

Propitious time will aid 

And favour our intent. 
n. Tes, 1 depart — but ah ! 

One only glimpse of Giulietta 

I demand. 

Romeo, what is thy intent ? 

Away, for mercy's sake ! 

II. Oh dreadful moments ! 

My cruel fate has won — Alas ! deceived 
Arc all my hopes — All around 
. Breathes death and horror-— 
'Tis done ; with resolution 
I'll wait the final moment. 
Come, then, my rival, I dare thy rage. 

Air, 

True valour braves a cruel fate, 

And free from ills, the conscienca breatljes 

Amidst dread horrors, fury, deqlh. 
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II valor maggior diventa* 

N^ il timor, n^ il )>entireQto 

Vacilla fanno il mio cor. 

Ah ! se vedo il caro bene, 

Qual maggior felicity, 

Pii!^ noD sente le sue pene, 

PiijI bramar il cor non sa. 
CHI. Caro, amico, ah ! non tardare — 

Parti, vanne — Deh ! m' ascolta — 
Rom. Un istante ancora — O dei ! 

II mio ben qui torner^. 
GU. Ah! parti«- 
Rom. Un sol momento — 

Se rivedo il caro bene, 
Pii!^ bramar il cor non sa. 

Del destino il reo furore 

Paventar mai noa mi fa. 

GUb. fa pcaiir aforaa 1 

SCENA VICI. 

ParteVemota del Giardino dei Cappelli. Porta se 
ta che mette alia srrada. 

Coro. Everardo, Gixditttaf Matilde, Gilberto, Romeo 

Finale* 

Cw, Presto, amici, alP.armi, all' armi ! 
£ve. Ma che avenne ? qua^ tumulto ! 

j^' i Qual sciagyra ! qual delitto J 

Coro, Ah Teobaldo^ oh Dio ! trafitto 

Da Romeo mirate 1^. 
Giu, Dei ! che dite ! ahim^ ! che veggo ! 
6i2. Ah gelar mi sento gi^! 
Mat, A tal colpo no, non reggo, 

Palpitando il cuor mi va. 
JSom. £* confusa la mia mente : 

Ah ! mancar mi sento gid. 

Sem^colpa ed innocente 

PalnHiido tl cuor mi va. 
Gtu. GU, Dei ! che dite ! ahim^ che veggo ! 
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Calm and Mrehity around* 

Suspicion nor remorse awake 

In him unmanly fears ; 

Heroical disdain bears him 

Ahove an pain and grief. 
€Kk My friend, has^e, begoiie— ' 

Away — An ! hear me. 
Jtom. One moment more — O heavens 

She may return once more. 
Oil, Ah! begone. — 
Ram. But one instant- 

Ah ! should I see my love 

Once more, 'tis all my wi^b, 

Her sight breathes courage in my soul 

To meet my cruel fate. 

SCENE vni. 

A retired part of the Gardens of the Cappelli, with a 
secret door that opens into the street. 

Ckarut, Everardo, OitUiitta, Matilda, QUbtrto, Jtomeo, 

» 

Cho, Haste friends, to arms ! to arms ! ^ay what 
Has occurred, whence this fray ? 

2a * \ Ah ! what a horrid deed ! 

Cho, Alas '• Teobaldo — slain by Romeoi 

Lies there. 
Gfti. Heavens ! what have I heard ? Alas ! 

What do I see? 
Gtl. My blood chilis within me ! 
Mat. Overcome with grief 

I scarce resist the shock. 
Rom. What frenzy this ? 

Ah ! I feel my palpitating heart 

Overcome with grief, though innocent. 
Qiu, } Heavens ! what do I behold ? 
QU* I Ah me ! I feel my palpitatitag heart 

s 
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Ah '. gelar toi sento gi^ ! 

A tal colpo io no non reggo, 

Palpitando il cor mi va. 
Eve. Ah ! la rabbia, il duolo estremo 

Nel mio cor piii fren non ha ; 

Smanio, agghiaccio, avvampo,c fremo, 

Palpitando il cor mi va. 
Mat. Come! desso! 
Gfu. Egli— sireo! 
Gtt. Tanto ardi ! 

Eve. Qu^l vi' • 
2Vi<lt. Romeo!. 

Che strano erento ! 

M' opprime I' alma. 

Non troTo calma, 

Pace non ho. 
Bom. (Vedermi reo 

In questo stato ! 

Che acerbo fato ! 

Soffrir non so ! 

L' affanno mio 

Non si comprende ; 

Soto I'intende 

Chi amor prov6.) 
Giu. (Vedere un reo 

In lui che adoro, 

Ma^gior martoro 

Soffrir non so. 

L'affanno mio 

Non 81 comprende ; 

Solo I'intende 

Chi amor provd) 
Eve, Chi scelsi m figlio 

Veder che spira ! 

La rabbia, I'ira. 

Frenar non so, 

£ tantOy OBtelle! 

Ardi rindegno ! 

Ma dal mio sdegno 

Fuggyr non pu^ 
7\aU. Che ftt d fcu ereoto 
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overcome with grief. 

Eve. To my unutterable' rage and grief 
I scarce resist. 
My heart palpitates 
For furious revenge. 

Mat. Heavens I it is him ! 

Giu. £ven so, he is the culpiStble. 

Gt7. And did he dare ? 

Eve. The wretch ! 

AU. Romeo ! 

What a horrid deed ! t 

My grief finds no vent; 

My soul oppressed 

Hrfi< lost its calm for ever. 

Mom. How horrid His t' appear 
Thus s;uilty to my love. 
More barbarous anguish never 
Did mortal's soul endure. 
'TIS only those who've lovM, 
Can feel such bitter pain ; 
The pangs in dreadful frow^ns. 
Which now mir mind o'ercloud. 

Qtu. So guilty thus t' appear 
The idol of my love ; 
More barbarous anguish ne'er 
Could mortal's feeling prove. 
'Tib only those who've lov'd, 
Can feel such bitter pain, 
The pangs in dreadful frown 
Which now press op my mind. 
Eve, Now is my daughter's choice 
With every proof revealM, 
My fury and revenge 
Scarce to the moment yield 
Ah ! could the traitor thus 
Aspire to her hand ? 
Though tranquil now I feign, 
1 aim a vengeful brand. 
^11. What strange emotions fill . 
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M' opprime V alma ! 
Non trovo calma, 
Pace non ho. 
Che duol ! che pena! 
Soffrir non so. 
Ckn'9, Oh duolo, oh ^anoo ! 
Scena d' orrore J 
Ij' ira, il furore 
Frenar non so. 



Kne deW JUoprimth. 
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With dread my trembling soul ! 

What pangs, what accurst ills 

O'erwhelm in bleeding dole 

My shuddei'ing heart ! and with the chill 

Both calm and peace for ever steal. 

Oh grief! oh horror I 

This scene of despair 

Broils within me] 

Fury and revenge ! 



End of the First ^ct. 
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ATTO n. 

SCENA I. 

Giurdiano. (Xbtte.) 

Chro d% MonUcchu 

Fra I'ombre tacite, 
Fra mes.ti orrori. 
Fa c6r|«on8olatiy 
Lungi il timor. 
D'uD padre barbaro 
Dai rei furori 
Sapri difenderti 

Forza 6 valor. (Si ritirano.J 

Rom. Oual sarii il mio contento 

Nel chiamarla mia sposa ! ah mai si lenti 
A Bcorrer noo mi parvero i momenti ! 
Vieni, mi6 ben, consola il tuo fedele. 
Pietoso ciel, tu'che accendesti un giorno 
Si bella e pura fiamma, ah ! tu m' assist!, 
Tu consola il mio cor. Odi la voce 
D' un amaute infelice ; il pianto vedi 
Che mi cade dal ciglio : rafEannoso 
Mio palpito ti muova, e men tiraono 
Renditi, o giusto cielo, a taftto aiSanno. 

Aria, 

Sommo Ciel, che il cor mi vedi, 

Deh ! il rigor con me sospendi ; 

Ah ! la vita tu mi rendi. 

Se mi serbi il caro ben f 

Non negarmi il mio tesoro, 

Te lo chiede un cor fedele 
^ . Se lo neghi, io gi^ mi moro 

.. Dall' aJOEanno, e dal dolor. W^jb. ! 

Maparmi..ah si ch'6 deiea, oh iitante, oh 



ACT n.] 

SCENE L 

A Garden. (NlgU.} 

Choru8]of the Montecchi. 

Between these lonely shades^ 
Where dwells a silent horror^ 
Take courage, and withstand 
All fearful thoughts ; 
Here, under our care, 
Thou hast nought to fear 
From an inhuman father, 
Our valour wiH protect thee. (They retire, 
lorn. How blest were I "^ 

To call her my own ! How each minute 
Appears burthened ! Come, come, 
My love, and bring sweet consolation 
To thv constant lover. 
Pitiful Heaven, whence arose 
This pure and perfect-flame ? Ah ! assist me. 
Console my heart. Hear the voice 
Of an afflicted lover ; thou seest 
The tears which bathe my eyelids ; 
Ah, be mdved with my sighs, 
lust Heaven lifhn to my pain. 

Air. 

Te powers, who see my heart, 

Ah restrain your constant frowns. 

In pity of my life, 

Protect the idol of my love. 

Refuse me not the treasure 

My faithful heart demands. 

ftiould Y^ ^Miy o^y pray efy ^ 

Tvitb pain and grief I die. [ment. 

But afi^ 'tis she who comes, O blissful mo- 
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SCENA II. 
Giviieitaf Gilberto, e Romee. 

JUnu Giulietta . . 

Gin, Romeo . . 

Mom. Mio ben . . 

Oiu, Mia vita • . 

Gt7. Non si perdan gl' istanti, 

Unite, o fidi amanti, omai 1e destre. 
Ottf. Sia testimonio il Ciel d'un pure ardore. 
Mom. Ecco la destra. 
Gfif. E GOD la destra il core. 
Oil. Basta cosi ; potria piCk lungo rndugio 

Esser fatal : dividervi conviene. 
JRom. Crudel necesit^ ! 
Qiu, Barbara sorte ! 
Mom, Addio. . .ma di, sei mia ? 
GuIk Fino alia morte. 

(Pationo per vie oppos fe. 

SCENA III. 

Gabinetto. . 

. MatUdt, indi Giuiietta, . 

Mat. Ah ! cbe fa Giulietta ? Aocor non torna ; 

Ella ai eontenti s'abban^onna ; e intanto 

Non sa ch' il padre irato ; . ^ 

Eccola . .(a QiulY .Lode al Ciel, sei ritornata 
GfU. Che fa ? perchee turbata ? 
Mat. Infelice ! non sai !...ao8petta il padre 

Gh'ami Romeo, ed involar ti vuole 

Al chiaro di. 
Gftf. Deh corri ! 

Guida Gilberto a me : perduta io sono, 

Se tarda il suo consl^lio. 
JUbl. Assistetela, o numi, m tal periglio. * (Parte. 
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SCENE II. 
Giulutta, Gilberto, andRftnto* 

Vom* Giulietta. 

QhL RomecK 

JSom. My idol. 

CKti. My love. 

CKL Lose not a moment, 

Be then united, faithful lovers ; 

Give here your hands. 
0^ Be witness, Heaven, of this pure affection. 
JBmi. Here is my hand. 

CKtt. And with laine my heart [depart. 

€K2. Enougbi^ more delay might be fatal ; therefore 
MUm. Cruel necessity. 
CK«. Barbarous fate ! 
Mtom. FardweU, yet tell me thou art mine. 
Gttf. Till death. 

{T%ey depart by different toays, 

SCENE III. 

MaiUda, afterwards Giulietta. 

Jiiiat Alas ! where is Giulietta ? Not yet 
Returned ? Enamoured with joy 
She forgets her father's rage. . 
But here she comes. {To Qiutietta,) 

Heaven be praised, thou art returned. 

CKtf . Why are thy looks disturbed ? 

Mai, Ahus! know thy father suspects 

Thy love to Romeo, and is in search of 
Thee to deprive thee of thy liberty. 

Qiu, Ah! haste. 

Call Gilberto here. Alas, I am lost 
If he haste not to my help. * ^ 

3ia$, Ye powers protect her in this peril ! 

iExU. 




54 

SCENA IV. 

Giulisttapoi Gilberto. 

Gf ti. Ab, Romeo, dove sei ? Perch^ da queste 

Soglie cosi funeste 

Teco non m' iDVolai, Gilberto, sappi. . 
Oil. Tutto m' ^ DOto appien. 
Gttt. Che far degg' io ? 

Misera ! 
GtZ. Non smarrirti : hai tu coraggio, 

Per condurti a Romeo. 

Di tentar alta impresa f 
GfU. Tal richiesta ^ al mlo, cuor^ credi, un'ofies. 

(OH. cava, tm* ampolla.) 

CU, Ecco un raro liquor : virtii rinchlude 

Di £BLr che chi ne beve 

Estinto sembri; ma alia luce ei toraai 

Consunto il suo vigor. 
Qiuy Ebben? 
Git. Se il bevi, 

A trarti dalla tomba 

God Romeo ne verr6 
Qiu. Sapr^ lo sposo. . 
QiL Tutto fra pochi istanti 

A lui far6 palese. 
Qiu. £ allor ch' ei veoga 

E di tomba mi tragga ? 
Gil. Tu con lui fuggirai. 
CKti. Scampo miglior non hai ? 
CU, Altro al periglio tuo non ho sollievo. 
Qiu, Dammi il liquor : a te mi affido : io bevo. 

(QiulieUa beve dopo un poco di riJUssione.) 
QiL Eccoti il padre : tutto 

Goncediy non temer. 
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SCENE IV. 
' ' . P? GixilieUa, afterwards Gilberto, 

Qfift. Ab, Romeo, where art thou ? Alas, 
Why did I not fly nvith thee from 
This dread abode. Gilberto, know. • 

QiL I am informM of all. 

Gtu. Unhappy me, 

What can 1 do ? 

Oil. Take cheer, if thou hast courage, 
I have the means to join thee 
To thy Romeo. 

Qiu, Thy doubt offends my heart. 

QU. discovers a phial, 

Qii. This beverage is of rare quality, and 
Possesses a virtue, which in its 
Drinker, makes all sign of 
Existence disappear ; but life 
Returns soon when its 
Vigour is consumed. 
Otv. What then ? 

QtL If thou wilt drink it off, • 

L with thy Romeo, will 
Come to fetch thee from the tomb. 
Gtift. And will my husband know it ? 
Gil. Shortly I'll explain to him 
The whole. 
• Ghi. And if he come 

And take me from the sepulchre ? 
Oil. Thou shalt fly away with him. 
Gtu. Hast thou no other means ? 
Gil. No other means have I to save thtie 

From this peril. 
Gtu. Give me the drink — to thee I truyt myself 
'tis done, 
(After some reflecUon^ she drinkt (he conlmU ^ 
the phial.) 
Gil. Thy father hither comes ; in aU 

Must thou submit to him without a ftar. 
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SCENA V. 
Sh)ireLrdo, Matilde^ QUherio, indi il coro^ 

Eve. Perfidailglia! 

Cos! tradisci con indegno affetto 

Dei Cappelli I'onor ? 
Gttt. Padre . . 
Eve, Tal nome 

Non proferir, degna non se! del vanto 

D' avermi genitor. 
Gtu. Deb per pietade ! 
Eve. Non ascolto piet^ . . Pena al delitto 

Qual merti avrai: riDchiusa 

D' inaccessibil torre 

Nel profondo ti voglio ; e nel momento 

Sieguimi. 
Qiu. ProDta spno . . Oh Did ! Che sento ! 

Giulietta va mancando a poco a jfoeo, sostenuia da 
MalUdCt e QUberto finche cadCf %u rnodo che Mm- 
hra moria 

JEive. Finor?. . E ver ci6 che miro ? Ah ! tu Qilberto 

Dimmi . . 
GU. Freddo sudor tutta Finonda. 
Eve. Figlia . . misero me ! . . 
Mat, Soccorso, aita ! (Rnfra U coro. 

No. piu speme non v'ey perde la vita. 
Giu. Paare, tu vedi, io moro 

A chi di morte d in seno 

Dona il perdono almeno : 

Donala tuapiet^. 

[Rimane come morUt. 
Mai. Oh Bomtni Dei ! 
Oil. Peri la STenturata. 
Eve. Che piil resta per me, sorte spietata ? 

Figlia — figlia — non m' ode. 

Barbaro Genitor, ah ! di sua morte ' 

L'empia cagion tu sei ! vittimacadde 
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SCENE V. 

' EMTwdo, MiUUdOf Gilberto, afterwards the CItorus. 

' Aw. Perfidious daughter ! 

Thus is the honour of our race 

With base affection now betrayed. 
Bim» Father— r 
Ae. Nay, utter not 

That name, unworthy, as thou art, 

To own me for thy parent. 
Gtu. Ah ! pity me ! 

(Eve. I hearken not to pity— but that punishment 
Which thou hast deserved? 
' In some inaccessible 
Retreat shalt thou be confined; 
Instantly follow me ! 
Gm. I obey — Oh heavens ! what ails me ! 

(Giulietta faintt away by degrees, she is supported 
by Matilda and Gilberto, tiU she falls aajUad.) 

S^fe. Is this dissimulation ? what can it be, 

Say Gilberto. whence — 
GtL The chill of cleath overcomes her. 



My daughter— ah wretched me !— 
MaL Succour! help! (The Chorus eniera. 

All hope is lost, she dies. 
Qttf. Father, behold I die. 

Ah ! on a dying wretch 

Bestow 

Your pardon and pity. (She seems to expire* 
Mat Immortal powers ! 
QU. Death puts an end to her misery 
Bve, O wretched fate ! My hopes are ^one 

For ever. My daughter, my Giulietta ! 

She hears me not Ah ! cruel parent, 

Thus art thou the author of her death ! 
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Uel tuo insano furor. O numi. o nuaii, 
Fiombi deli' ira vostra 
II fulmine, e m' uccida. Apriti, o terra* 
f Fuggitemj o mortali : io soiiD uq empio . 

10 merito dal Cielo orrido scempio. 

Aria, 

Misero, che far6 ? 
Piu figlia oh Dio ! non ho, 
Figlia— ben mio — risponcU — 
Che affanno ! che teitor ! 

Qitdiettq men condoUa via. 

D6 tuoi lament! il suono 
Freddo mi rende il cuore | 
M' opprime il mi« dolore. 
Li'alma mi fa gelar. 
Ahi che gi& l^mbra Creme ! 

W afl«^«a 41 vm sorte : 
Efabe 1^ te la mor ie, 
BarbaiHsi genit^. 

Che ^orno ! oh Dio ! che apasimi: 
Che abnao di dplor ! 
Coro. Che case orrible ! 
XisifiKtiai^aiiime, 

11 padre misero 
Queste nostr' anime 
Dolenti fa. 
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To thy blind revenue she falls a victim. 
Ve powers ! ye Gods ! Ah ! let me 
Perish with your curse aqd furv. 
,Keep away from a monster, wuose 
Deeds demand heaven's most cruel revenge. 

Air, 

Ah wretched me ! 
Heavens ! my daughter is no more ! 
My Giulietta, my life — ah say ! 
Alas, she hears me not ! 

(QitUteka 13 carried away, ^ 
Thy sig^ now reAd my heart. 
And cmll with anguish and remorse 
My oppressed sow. 
^Tia her reproachful shade 
Which breathes into mhie ear. 
Inhuman &tiker, 'twas tiura 
Who caused her death ! 
O day of drea^ ! O furious despair ! 
What an abyss of horror .' 
ko. O dreadfhl calamity i 
The daughter lifeless, 
The father wretched ! 
More bitter anguish 
Never did we endure. 



End of the Second,^, 
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ATTO ni. 

SCENA I. 

Ztougo fanthrt con lampade accesses ove stanno le 
Jhmbe de'CappeUi. QutUa di Qiviietta con un^ is- 
crizione sara %n diacreta eminenza eon gradini at 
piedi. 

JRomeOf e corodi Montecchi, Gitdietta nella Jhmba, 

Bom. Ecco n luogo, ecco Turna. AM vista atroce ! 
Ove belt^ ed amore, 
Ove innoceDza, e fede 
Hanno tomba- feral. TributO) amici, 
Di lagrime ed affanoo 

S' offra alia spoglia sua. Quel freddo Basso 
Innanzi a me scniudete : 
Indi, o fedeli miei, meco piangete. 

Viene aperia la tombOf e 91 vtde QivUeUa. 

Coro, liUgubri gemiti 

Sol qui risuonino ; 

Di meste lagrime 

Quest' urna spargasi, 

Tributo misero 

Del nostro cuor. 
J3om. O mia Giulietta !. . 
Coro. O inesorabile 

Morte tiranna ! 
Mom. lo 1' ho perduta ! 
Coro. Ombra adorabile, 

Deh ! accogli i spasimi 

Del nostro bafbaro 

Piero dolor ! 
^om• Non piii, compagni : ^ndate : 

Solo restar desio : meco non bramo 

Che il mio dolor crudel : mi da conforto 
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ACT III. 

SCENE I. 

si upidckrai ground, with lighted lamps, tohere are 
Uu Umb$ qfthe CappeUi. That of Giulietta, unih 
an inseriptiony is somewhat elevated, toith steps 
ascending toil. 

Jlomeo, with the chorus of the Montecchi ; QiuHetta 

in the tomb.' 

Rom» This is the spot Behold the urn. Ah ! 
Sight of woe ! Where beauty and 
Love, where innocence and truth. 
Lie all entombed. Let the tribute 
Of my tears and sorrow be shed on- 
Her remains. Away with that 
Envious stone which keeps her from 
My sight : then come, my friends. 
And mix your tears with mine. 

(The tomb is opened, and Giulietta is seen.') 

Cho. The deepest sighs 

Alone be heard, 

Let bitter tears this urn bedew ; 

The mournful homage 

Of each heart, 
itom. O my Giulietta ! 
Cho, O tyrannical, 

Inexorable death ! 
Rom, She's lost to me for ever ! 
Cho. Adored shade, 

Accept the tribute of our grief 

And bitter sorrow! 
Ram, No more, my comrades ; leave me, 

I fain would be alone : nought but 

Sorrow now can soothe my pain: 
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Solo il barbaro affanno : 

Ogni altro oggretto a me divien tir^nno. 

H coro 8% retira* 

O mia Giulietta ! o Sposa ! 

Mai pid ti revedrd !. .peni^iei' funesto ! 

O Giulietta infelice, 

Ma di t«i m4U« voke 

Piii misero Homeo! Tu alraen non vedi 

TjVl sue smanie crudeli ; o dolce sposa , 

Anima mia, mia spemc, 

T'ho perduta per sempre, oh dio che affanni ! 

Che duol ! che angoscie estreme t 

Gela e avvampa il mio cuor, palpita, e freme. 

Idolo del mio ciior, 

Deh ! vedi il pianto mio, 

I gemiti, il dolor 

Del tuo fed£]. 
Ma che vale il mio duol? Mia bella sperae, 
lo ti sento, mi chiami 
Aseguirti fra Fombre: ebben m' aspetta, 
Ti seguirb. Se a te compagno in vita 
Nod mi voile la sorte, 
Teco m'unisca almen pietosa morte. 

(Cava itn' ampollaf e beve il vtltno.) 
Tranquillo io son : fra poco 
Teco sar6, mia vita : accogli intanto 
Mia speme, anima mia, 
Questo ch'io per te Verso ultimo pianto. 

Aria. 

Ombra adorata aspetta, 
Teco sard indiviso, 
Nel fortunato KHso 
Avr6 con ten to il cuor / 
JA tra i fedeli amanti 
Cl appresta amdrctrTetti, 
Godremo i dolci Jstanti 
Pi pi{li!np6tenti affet'ti \ 
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All other thoughts are 
Hateful to my soul. 

(The Chorus retire, 

O my GiulieU^i ! piy wife ! 
ISTever shaH I see thee more ! horrid thought ! 
Oh tiapless Gkilietta ! 
But, oh ! a thousand times 
More wretched Romeo ! Thou at least, 
Beloved spouse, canst not behold bis pain. 
And art thoii loist to me for ever ? Oh horror ! 
What pain, what agony is mine ; 
What dread now freezes all my soul. 
Dear idol of my heart, 
Look down upon my grief. 
The pangs, the bitter wo 
Of thy most faithful love. 
But what avails ray sighs ? My only hope, 
I see thee, I hear thee call me. 
Hence to other shades. — 'Tis well 
If cruel fate in life denied my bliss, 
Then pitying death 
Shall join us in the tomb. 

( Takes out a phial and drinks poison. 
Calm is my soul ; but one short momenti love^ 
And I'm with thee ; meanwhile receive, 
Hope of my heart, my life, my all, 
This my last vent of wo. 

Air, 

Sweet rests of love, I come 
To join with thee for ever ; 
Beneath this sacred dome, 
No more from thee to sever ; 
But in Elysian bowers, 
Adored shade, we'll love, 
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E I'eco a boi d'intorno 
Risuoner^ d'amor. 

{S^dUot^ana dalia tomba. 
Odiosa mi si rende 
Questa mia vitaormai ; ah f gii mi aento ! 

( Giulietta gradatament^- va rinvenendosi, 

Serpeggiar nelle vane 

Uo freddo gel di morte—- ah si ! vicino 

A te fr^ pocbi istanti 

Anima mia, 8ar6 : ciCra consorte— - 

Gitt. Rom^o ' llom^o ! (Si fdza, 

Horn, Qual voce ! * 

Eterni Dei ! 
Gtu. Rom^o ! 
Mam. Ah chi mi chiama ! 

Giti. La taa Giulietta. {Scende daUa tomba, 

Mmu, Dove 80i\ ? — Deliro ? 

Seitu? 
Gtu. Si, caro sposo. 
Rom. Ah! come mai 

In vita tu ritorni ! 
Gtu. £ che ? Npl sai ? 

Fu simulata la mia morte. 
Bom* Spiegati. 
Gtu. A te Gilberto amico 

Tutto Don palest ? 
Rom. Non mi fu nota 

Che la tua morte, lo venni 

Disperato alia tomba, e il mio dolore — 
Gtu. A one ti trasse mai ? 
Rom Ah ! Don ho cuore — 

DUETTO. 

» 

Gtu. Ahim^ ! gi& vengo meno : 

D«h ! mi pa(esa almeno 

Del tuo destin I'orror. 
Rom. Sappi, che un rio Teleno 

Qik mi serpeggia in seno, 

Opra del mio furor. 



i 
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And wiog the passing hours 
In joys o? heaven abo?e. 

; (He goes auHiyfrin the tomb. 

Now is life^ burthen to me ; 
Already I begin to feel 

. '^ {Giidictta gradually revive, 

A n icy chill which creeps 
Through all my veins — Ah, yes ! 
But one short moment more, 
And then, my love, I'm joined to thee. 

Cfiu. * Romeo ! Romeo ! {She rises. 

JRom, Heavens I ~ 

What noise is that ? 
du. Romeo ! 
Mom. Who calls? 
€Ku. Thy own Giulietta. 
JRiom, Alas ! where am I ? Is it a dream ? 

Is it thou ? 
€Ku. Yes, adored spouse. 
Mom, Ah, what means this, 

Thy return to life ? 
€^u. And knowest thou not 

My feigned death ? 
Mom, Explain me aM. 
Giu, ' Did not thy friend Gilberto 

Divulge to* thee the whole ? 
Mom, Thy death alone 

Was known to me; desperate 

Here I came, and on thv tomb my griefs— 
Qiu, Ah say, what hast thou done? 
Mom, Alas ! my heart fails me. 

DVET, 

Giu. Heavens, my senses fail ! 

Ah ! speak, explain 

The horror of thy destiny ! 
Mom, Know, then, a cruel poison 

Makes its furious speed 

In all mv veins. 
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Rom. ? ^ • Ah che ra'opprime I'aninia 
Gtu J II barbaro tormento ! 

La peoa ch'io mi sento 

Pii]k non mi pu6 straziar. 
Rom. Che duol ! — che fier tormeotQl '^ 

Mi — sento — gi^ ipancar. 
GiM. Ma €he facesti, barbaro ! ' 

A tanto mal, riparo « 

Non si saprli trovar ? 
Rom. Solo mi puol compiangere, 

Idolo— amato — e caro — 

lie forze— -piii non reegono-^ 

Vedimi-— on Dio— spirar. 

(JtUore. 
Gtii. Romeo, sen muor^ ! 

Oh Ciel ! soaorso, ajta ! 

Cadt sopra Romeo* 



'?:■:■'. FINE. 
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' ylfiom,} Ah! with the horrid deed, 

,y-. Oiu. { My trembling soul's oppressed, 

.^:' The pangs I now endure, 

L ' Surpass my former ills. 

^Jtom. What wo ! what bitter anguish ! 

E-^' I feel my 'heart-strings break ! 

\f^^ €Ku* O, barbarous man, what hast thoti done ? 

;^^; ' And can no ripmedy be found 

\/''' To counteract this desperate deed ? 

Jjj^Bdm. All thou canst do, is to bewail my fate. 

^~ Beloved idol, adored spouse, 

*^''- My powers faill — Receive, 

^^ Oh heavens ! my latest breath. 

' \.Oiu. Romeo, he is dead ! 

Oh heavens ! help, help ! 

GitUietta falls on Romeo. 
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